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ገበያ ተወዲዴረው የተሻሇ ዋጋ ማግኘት የሚያስችሊቸውን 
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ማቋቋም አስፈሊጊ በመሆኑ፣ 

በቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ ክሌሌ ሕገ መንግሥት 

አንቀጽ 47 /ሇ/ መሠረት የሚከተሇው ታውጆአሌ፡፡ 

 

 

 

  CONTENTS 

PROCLAMATION NO. 20/2000 

PROCLAMATION ON THE ESTABLISHMENT OF THE BUREAU 

OF ORGANIZATION AND EXTENSION BENISHANGUL GUMUZ 

REGIONAL STATE COOPERATIVE SOCIETIES 

WHEREAS, it has become necessary to establish cooperative 

societies in Benishangul Gumuz National Regional State 

which are formed by individuals on voluntary basis and who 

have similar need for  creating savings and mutual 

assistance among themselves by pooling together their 

finance, knowledge, properly and labour.   

WHEREAS, it has become necessary to enable cooperative 

societies to solve their economic and social problems which 

they can not overcome by working individually as well as to 

enable them to get modern technology, industrial products, 

loan services through their cooperatives and it has become 

imperative to make them play an appropriate role in the 

regions development by facilitating the means by which 

they can compete in a free market by getting a better price 

for their produce. 

WHEREAS. it has become necessary to establish a 

government organ that can coordinate, extend and 

give support to cooperative societies which are 

organized under the proclamation No 147/1999 

issued by the Ethiopian Federal Democratic Republic 

House of Representatives. 

NOW, THEREFORE, in accordance with Constitution of 

Benishangul Gumuz National Regional State Article 47 

/b/ is hereby proclaimed as follows. 
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ክፍል አንድ 

ጠቅላላ 

አንቀጽ ፩ 
አጭር ርዕስ 

 

ይህ አዋጅ የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ 

ክሌሊዊ መንግሥት የህብረት ሥራ ማህበራት 

ማዯራጃና ማስፋፊያ ቢሮ ማቋቋሚያ አዋጅ 

ቁጥር 20/1992 ተብል ሉጠቀስ ይችሊሌ፡፡ 

 

 
Part  One 
General 

 
Article 1 

Short Title 

This proclamation can be cited as the 

Benishangul Gumuz National Regional State 

Proclamation No 20/2000 to establish the 

Organization and Extension of Cooperatives 

Societies Bureau. 



 

አንቀጽ ፪ 

ትርጓሜ፣ 

የቃለ አገባብ ላሊ ትርጉም የሚያሰጠው ካሌሆነ 

በስተቀር በዚህ አዋጅ ውስጥ፣ 

1. "ማህበር" ማሇት በኢትዮጵያ ፌዳራሊዊ 

ዱሞክራሲያዊ ሪፑብሉክ ፌ/ዳሞ/ሪ/ 

የሕዝብ ተወካዮች ም/ቤት በወጣው አዋጅ 

ቁጥር 147/1991 መሠረት የተዯራጀና 

የተመዘገበ የህብረት ሥራ ማህበር ነው፡፡ 

በተሇይም ከዚህ በታች የተዘረዘሩት ይጨምራሌ፣ 

ሀ/ የገበሬዎች የህብረት ሥራ ማህበራት፣ 

ሇ/ የመኖሪያ ቤት የህብረት ሥራ ማህበራት፣ 

ሏ/ የኢንደስትሪና የዕዯ ጥበብ የህብረት ሥራ 

ማህበራት፣ 

መ/ የሸማቾች የህብረት ሥራ ማህበራት፣ 

ሠ/ የገንዘብ ቁጠባና ብዴር የህብረት ሥራ 

ማህበራት፣ 

ረ/ የዓሣ አስጋሪዎች የህብረት ሥራ ማህበራት፣ 

ሰ/ የማዕዴንና ኢነርጂ የህብረት ሥራ ማህበራት 

እና 

ሸ/ ላልች የህብረት ሥራ ማህበራት፣ 

 

  Article 2 

Definition 

In this proclamation unless the context 
otherwise requires; 

1. "Society" means a cooperative society 

established and registered in accordance 

with the proclamation  No 147/1999 

issued by the Ethiopian Federal 

Democratic Republic House of 

Representatives and in particular 

includes the following: 

a) Agricultural cooperative Societies. 

b) Housing cooperative societies. 

c) Industrial and Artisans producers 

Cooperative Societies. 

d) Consumer cooperative societies. 

e) Savings and credit cooperative societies. 

f) Fishers’ cooperative societies. 

g) Mining and Energy cooperative societies 

and  

h) Other Cooperative Societies 



 

2. "የህብረት ሥራ ማህበር" ማሇት ሰዎች 

በፈቃዯኝነት ኢኮኖሚያዊና ማህበራዊ 

ችግሮቻቸውን በጋራ ሇመፍታት 

የሚያቋቁሙትና ዳሞክራሲያዊ በሆነ መንገዴ 

የሚያስተዲዴሩት ማህበር ነው፡፡ 

3. "ዩኒየን" ማሇት ሁሇት ወይም ከዚያ በሊይ 

የሆኑት መሠረታዊ ህብረት ሥራ ማህበራት 

አንዴ ሊይ በመሆን የሚያቋቁሙት ሁሇተኛ 

ዯረጃ ማህበር ነው፡፡ 

4. "ፌዳሬሽን" ማሇት በሁሇት ወይም ከዚያ በሊይ 

በመሆኑ ዩኒየኖች የሚቋቋም ወይም በሌዩ 

ሁኔታ በክሌሌ ዯረጃ የሚቋቋም ማሇት ነው፡፡ 

5. "ክሌሌ" ማሇት የቤኒሻንጉሌ ብሔራዊ ክሌሌ 

ማሇት ነው፡፡ 

6. "መንግሥት" ማሇት የቤኒሻንጉሌ ብሔራዊ 

ክሌሊዊ መንግሥት ማሇት ነው፡፡ 

7. "ሥራ አስፈጻሚ ኮሚቴ" ማሇት የቤኒሻንጉሌ 

ጉሙዝ ብሄራዊ ክሌሊዊ መንግሥት ሥራ 

አስፈጻሚ ኮሚቴ ማሇት ነው፡፡ 

8. "ቢሮ" ማሇት በዚህ አዋጅ መሠረት የተቋቋመ 

የህብረት ሥራ ማህበራት ማዯራጃና ማስፋፊያ 

ቢሮ ማሇት ነው፡፡ 

  2. "Cooperative Society" means a society 

established by individuals on voluntary 

basis to collectively solve their economic 

and social problems and to 

democratically manage it. 

3. "Union" Means a second grade society 

collectively establish by two or more 

cooperative societies. 

4. "Federation" means establish by two or 

more unions or under special condition 

established on regional status. 

5. "Region" means Benishangul Gumuz 

National Region. 

6. "State" means Benishangul Gumuz 

National Regional State. 

7. "Executive Committee" means 

Benishangul Gumuz National Regional 

State executive committee. 

8. " Bureau" means cooperative society 
organization and extension Bureau 
established according to this 

proclamation, 



ክፍል ሁለት 

ስለ መቋቋም፣ ተጠሪነት፣ አደረጃጀትና ዓላማዎች 

አንቀጽ 3 

መቋቋምና ተጠሪነት 

1. የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ ክሌሊዊ መንግሥት 

የህብረት ሥራ ማህበራት ማዯራጃና ማስፋፊያ ቢሮ 

ከዚህ በኋሊ የህብረት ሥራ ማህበራት ማዯራጃና 

ማስፋፈያ ቢሮ እየተባሇ የሚጠራ ራሱን የቻሇና 

ህጋዊ ሰውነት ያሇው የመንግሥት አካሌ ሆኖ በዚህ 

አዋጅ ተቋቋሟሌ፡፡ 

2. ይህ ቢሮ ተጠሪነቱ ሇቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ 

ክሌሊዊ መንግሥት ሥራ አስፈፃሚ ኮሚቴ ነው፡፡ 

 

አንቀጽ ፬ 

አደረጃጀት 

1. ቢሮው በሥራ አስፈጻሚ ኮሚቴ የሚሾም የቢሮ 

ኃሊፊ፣ ሇሥራው የሚያስፈሌጉ ላልች አግባብነት 

ያሊቸው ኃሊፊዎችና ሠራተኞች ይኖሩታሌ፡፡ 

2. የቢሮው ዋና መ/ቤት በክሌለ ርዕሰ ከተማ ሲሆን 

እንዯአስፈሊጊነቱ በዞንና በወረዲ የሚቋቋሙ 

ቅርንጫፍ መ/ቤቶች ይኖሩታሌ፡፡ 

 

 

አንቀጽ ፭ 

ዓላማ 

ቢሮው የሚከተለት ዋና ዋና ዓሊማዎች 

ይኖሩታሌ፡፡ 

 

  Part  Two 

Establishment and answerable organization and 

objectives 

Article 3 

Establishment and answerable 

1. The Benishangul Gumuz National Regional 

State Organization and Extension Bureau of 

Cooperative Societies (hereafter cited as 

cooperative Society Organization and 

Extension Bureau) is a self supporting 

having legal status government organ 

established by this proclamation. 

2. This Bureau is answerable to Benishangul 

Gumuz National Regional state executive 

committee. 

Article 4 

Establishment 

1. The Bureau shall have a Bureau head 

appointed by the executive committee and 

appropriate heads and workers required for 

the work. 

2. The head office of the Bureau shall be in the 

regional capital city and it may have branch 

office as deemed necessary that would be 

established at Zonal and woreda level. 

Article 5 

Objective 

The Bureau shall the following major objectives. 



 

 

1. በአባሊቱ ፍሊጐት ሊይ የተመሠረቱና ሇክሌለ 

ህዝብ ኢኮኖሚያዊና ማህበራዊ ጠቀሜታ 

ሉያስገኙ የሚችለ የተሇያዩ ዓይነት የህብረት 

ሥራ ማህበራት እንዱዯራጅ ምቹ 

ሁኔታዎችን መፍጠር፣ 

2. የህብረት ሥራ ማህበራት ሇመምራት 

የሚያስፈሌጋቸውን ወጪና የአገሌግልት 

ዋጋን ሇመቀነስ አባሊት የሚፈሌጉትን 

ግብዓት ወይም አገሌግልት በተመጣጣኝ ዋጋ 

እንዱያገኙ ዕገዛ ማዴረግ፣ 

3. ማህበራት ሇአባልቻቸው የምርት ውጤቶችና 

አገሌግልቶች የተሻሇ ገበያ በማፈሊሇግ 

ያባልቻቸውን ጥቅም ሇማስጠበቅ 

በሚያዯርጉት ጥረት አስፈሊጊውን ዴጋፍ 

መስጠት፣ 

4. የህብረት ሥራ ጽንሰ ሃሣብን ሇማስፋፋትና 

ማህበራት በነጻ ገበያ ኢኮኖሚ ውስጥ ብቁ 

ተወዲዲሪ በመሆን ችግሮቻቸውን ከመፍታት 

ባሻገር በክሌለ ሇሌማት ተገቢውን ተሣትፎ 

እንዱኖራቸው የማህበራቱን አቅም 

ሇመገንባት የሚያስችለ ተከታታይ 

ስሌጠናዎች መስጠትና ላልች ዴጋፎችን 

ማዴረግ፣ 

  1. To create a conductive atmosphere by 

which various cooperatives that are 

based on the voluntary will of members 

and have economic and social benefit to 

the people of the region can get 

organized. 

2. To give support to members attain their 

goal or service through equitable price in 

order to minimize the required 

production expense and service charge 

of the cooperatives. 

3. To give the necessary support to the 

effort cooperatives make to get a better 

market for the products and services 

their of members and to protect the 

interest of their members. 

4. To give continued training and other 
assistance. Which can enable 
cooperatives; build their capacity not 
only to extend the concept of cooperative 
undertaking and solve their problems by 
becoming active competitors but also to 
have appropriate participation in the 
development of the region. 

 

 
 

 
 

 
 

    



ክፍል ሶስት 

የቢሮውና የቢሮ ኃላፊው ጠቅላላ ሥልጣንና ተግባር 

አንቀጽ ፮ 

የቢሮው ሥልጣንና ተግባር 
ቢሮው የሚከተለት ሥሌጣንና ተግባር 

ይኖሩታሌ፡፡ 

1. የህብረት ሥራ ማህበራትን በሚመሇከት 

የፖሉሲ ሃሣቦች ያመነጫሌ፣ የጥናትና 

ምርምር ተግባራትን ያከናውናሌ፣ ሇህብረት 

ሥራ ማህበራት ዕዴገት የሚጠቅሙና 

በአባሊት ተሣትፎ የሚሠሩ የሌማት 

ኘሮጀክቶችን እንዱዘጋጁ፣ የአፈፃፀም 

ስትራቴጂና ቅዯም ተከተሌ እንዱወጣ 

ሁኔታዎችን ያመቻቻሌ፡፡ ተግባር ሊይ 

መዋሊቸውን ይከታተሊሌ፡፡ 

2. በክሌሌ ውስጥ በአባሊት ፍሊጐት መሠረት 

የህብረት ሥራ ማህበራት እንዱዯራጁ 

አስፈሊጊውን ዕገዛ ያዯርጋሌ፡፡ 

3. በህብረት ሥራ ማህበራት አዋጅ ቁጥር 

147/1991 መሠረት የተዯራጁ ማህበራትን 

ይመግባሌ፣ የህጋዊ ሰውነት ማረጋገጫ 

ሰርተፊኬት ይሰጣሌ፣ ይሠርዛሌ፡፡ 

4. የህብረት ሥራ ማህበራት የሂሣብ አያያዝና 

ውስጥ ቁጥጥር ሥርዓት እንዱጠናከር የሙያ 

ዕገዛ በመስጠት ገንዘብና ንብረታቸውን ከብክነት 

ይከሊከሊሌ፣ ወቅታዊ የሂሣብ ምርመራ 

ያካሄዲሌ፡፡ 

 

Part  Three 

Powers and Duties of the Bureau and the 

Bureau Head 

Article 6 

Power and Duties of the Bureau 

The bureau shall have the following power and 

duties. 

1. The Bureau shall formulate policy ideas on 
cooperative societies; performs research 

activities, facilitates conditions for the 
preparation of development projects that 
are undertaken by participation of 
members and which are useful to the 
growth of cooperative societies and 
successive implementation strategy is 
devised. 

2. It shall give the necessary support to organize 

cooperative societies in the region in 

accordance with voluntary needs of the 

members. 

3. It shall register and organized cooperatives 

according to proclamation No 147/2000 shall 

give legal personality certificate; and shall 

make cancellation thereof. 

4. It shall give professional assistance that the 

accounting system and internal auditing of 

cooperative society is strengthened and 

protects their money and property against 

misappropriation. It shall carry out timely 

auditing of finance. 



5. በማህበራት ገንዘብና ንብረት ሊይ ጥፋት 

መዴረሱን በሚያዯርጋቸው የሂሣብ ምርመራ 

ከተዯሰበት ሇማስመሇስ ጥረት ያዯርጋሌ፡፡ 

ተገቢውን ህጋዊ እርምጃ እንዱወስዴ 

ያዯርጋሌ፡፡ 

6. ማህበራት በነጻ ገበያ ተወዲዴረው ተጠቃሚ 

እንዱሆኑና ሇክሌለ የኢኮኖሚ ዕዴገትም 

ተገቢውን አስተዋጽኦ ማዴረግ እንዱችለ 

አስፈሊጊና ወቅታዊ የገበያ መረጃ እንዱያገኙ 

ያዯርጋሌ፡፡ 

7. የህብረት ሥራ ኤክስቴንሽንን በገጠርና 

በከተማ ሇማስፋትና ሇማዲበር የሚያስችለ 

ተከታታይ ትምህርትና ሥሌጠና 

በማዘጋጀት ሇህብረት ሥራ ማህበራት 

አባሊት፣ ቅጥር ሠራተኞችና ባሇሙያዎች 

ይሰጣሌ፡፡ 

8. አባሊት በህብረት ሥራ ማህበራቸው በኩሌ 

የምርት ማሣዯጊያ ግብዓቶችን፣ የምርት 

ውጤቶችን፣ ጥናት ሊይ የተመሠተ ብዴር 

እንዱያገኙና ምርትና አሌግልቶቻቸውን 

በተሻሇ ዋጋ በመሸጥ ተጠቃሚ 

የሚሆኑበትን ሁኔታ ያመቻቻሌ፡፡ 

9. የህብረት ሥራ ማህብረት በሚዋሏደበት 

በሚሇያዩበት ወይም በፈረሱበት ጊዜ 

በህብረት ሥራ ማህበራት አዋጅ ቁጥር 

147/91 መሠረት እንዱፈጸም አስፈሊጊውን 

ክትትሌና ዴጋፍ ያዯርጋሌ፡፡ 

 

 

 

  5. If it finds out damage and loss of money 

and property of the cooperatives, through 

its audit reports it shall make effort to 

retrieve it shall make that appropriate legal 

measure is taken. 

6. It shall make cooperatives to get the 

necessary and timely market information 

so that they become useful through 

competing in the free market and be able 

to make an appropriate contribution to the 

economic development of the region. 

7. It shall organize successive educational 

and training program that will enable 

to expand and develop broaden 

cooperative extension in rural and 

urban areas to members of cooperative 

society employees and professionals. 

8. It shall facilitate conditions by which 

members can get means of enhancing 
production products research based 

loan thought their cooperatives and 
become beneficiaries by selling their  

product and services at better price. 

9. It shall facilitate conditions by which 

cooperative societies, union and 

federation in the region are to be 

established. 

 



10. የህብረት ሥራ ማህበራትን የሚመሇከቱ ህጐች፣ 

ዯንቦችና መመሪያዎች በትክክሌ ሥራ ሊይ 

መዋሊቸውን ይከታተሊሌ፣ ይቆጣጠራሌ፡፡ 

11. የቢሮውን ዕቅዴና በጀት ያዘጋጃሌ፣ ሲፈቅዴም 

በሥራ ሊይ ይውሊሌ፡፡ 

12. የንብረት ባሇቤት ይሆናሌ፣ ውሌ ይዋዋሊሌ፡፡ 

ይከሰሳሌ፣ ይከሳሌ፣ 

13. ዓሊማውን ሇማስፈፀም የሚረደ ላልች ተዛማጁ 

ተግባራትን ያከናውናሌ፡፡ 

 

 

አንቀጽ ፯ 

የቢሮ ኃላፊው ስልጣንና ተግባር 

ቢሮ ኃሊፊው የሚከተለት ስሌጣንና ተግባር 

ይኖሩታሌ፡፡ 

1. በዚህ አዋጅ አንቀጽ 6 ሇቢሮው የተሰጡትን 

ሥሌጣንና ተግባራት በሥራ ሊይ ያውሊሌ፡፡ 

2. የቢሮውን ሥራዎች ይመራሌ፣ ያስተዲዴራሌ፣ 

ይቆጣጠራሌ፡፡ 

3. በመንግሥት ሠራተኞች አስተዲዯር ህግ መሠረት 

ሠራተኞችን ይቀጥራሌ፣ ያስተዲዴራሌ፣ 

ያሰናብታሌ፡፡ 

4. የቢሮውን የአጭር፣ መካከሇኛና የረጅም ጊዜ 

ዕቅዴ፣ ሥራ ኘሮግራምና በጀት አዘጋጅቶ 

ያቀርባሇ፣ ሲፈቅዴም በሥራ ሊይ ያውሊሌ፡፡ 

  10.  It shall make the necessary follow up and 

give support when cooperative societies 

form a union or when they part of when 

they are dissolved that it is implemented 

according to proclamation No. 

127/1998/1999. 

11.  The Bureau shall make a follow up and 
supervise that laws regulation and 
directives that govern cooperative societies 
are properly implemented. 

12.  It shall prepare the plan and budget the 

Bureau and implement it when approved. 

13.  The Bureau shall become owner of 
property, it shall make contract, shall be 
sued and sued. 

Article 7 

The Power and Duties of the Bureau Head 

The Bureau head shall have the following power 

and duties. 

1. Shall implement the power and duties 

given to the office according to article 6 
this proclamation. 

2. Shall manage administers and control 
the duties of the Bureau. 

3. In accordance with the governments civil 

servants administration laws. It shall 
employ administer and terminate 

contract or workers. 

4. Shall prepare short medium and long 

term plans work programs, budget and 
implements when approved. 

 

 

 



 

 

 

5. ሇቢሮው በተፈቀዯው በጀት፣ ሥራና ዕቅዴ 

መሠረት የገንዘብ ክፍያ ይፈጽማሌ፡፡ 

6. በቢሮው ስም የባንክ ሂሣብ ይከፍታሌ፣ 

ያንቀሳቅሳሌ፡፡ 

7. ሥሌጣንና ተግባሩን ሇቢሮው ሠራተኞች 

እንዯአስፈሊጊነቱ በውክሌና ይሰጣሌ፡፡ 

8. ስሇቢሮው ሥራ አፈጻጸምና በጀት አጠቃቀም 

በየጊዜው ሇሚመሇከተው አካሌ ሪፖርት 

ያቀርባሌ፡፡ 

9. ቢሮው ከሶስተኛ ወገኖች ጋር በሚያዯርገው 

ግንኙነት ሁለ ቢሮውን ይወክሊሌ፡፡ 

10. በክሌለ ሥራ አስፈጻሚ ኮሚቴና በርዕሰ 

መስተዲዴሩ የሚሰጡትን ላልች ተመሣሣይ 

ሥራዎች ይፈጽማሌ፡፡ 

ክፍል አራት 

ልዩ ልዩ ድንጋጌዎች 
 

አንቀጽ ፰ 
በጀት 

ቢሮው የበጀት ምንጭ መንግሥትና ላልች 
ይሆናለ፡፡ 

አንቀጽ ፱ 
የሂሣብ መዛግብትና ሰነዶች አያያዝ 

1. ቢሮው የተሟሊና ህጋዊ የሆነ የሂሣብ 

መዛግብት ይይዛሌ፡፡ 

2. የቢሮው የሂሣብ ሰነድችና መዛግብት በክሌለ 

ዋናው ኦዱተር መ/ቤት ይመረምራለ፡፡ 

   

5. According to the budget work and plan 
approved for the Bureau, the Bureau makes 
financial payments. 

6. Opens bank accounts and operates it in the 
name of the Bureau. 

7. Delegate's power and duties of the Bureau to 
the workers as need may arise. 

8. Presents reports, on work implementation 

and budget utilization of the Bureau to the 

concerned body. 

9. Represents the Bureau in any 

communication with the third parties. 

10.  The Bureau head shall perform other similar 

duties assigned by the regional executive 

committee and the president of the region. 

Part  Four 

Miscellaneous Provisions 

Article 8 

Budget 
The source of the budget of the Bureau shall 

be the State and others. 

Articlee9 

Handling Documents and books of Accounts 

1. The Bureau shall keep complete and legal 

books of accounts. 

2. The regions chief auditor's office shall audit 

documents and books of accounts of the 

Bureau. 



 

አንቀጽ ፲ 

የመሸጋገሪያ ዴንጋጌ 

1. ከዚህ በፊት በክሌለ ውስጥ በህብረት ሥራ 

ማህበራት ማቋቋሚያ አዋጅ ቁጥር 138/70 

እና በገበሬዎች የህብረት ሥራ ማህበራት 

አዋጅ ቁጥር 85/86 መሠረት ማህበራትን 

ሲያዯራጁ የቆዩ የመንግሥት አካሊት 

መብትና ግዳታዎች የህብረት ሥራ 

ማህበራትን በሚመሇከት በዚህ አዋጅ 

ሇሚቋቋመው የክሌለ የህብረት ሥራ 

ማህበራት ማዯራጃና ማስፋፊያ ቢሮ 

ተሊሌፈዋሌ፡፡ 

2. የህብረት ሥራ ማህበራትን ሲያዯራጁ የቆዩ 

የመንግሥትን አካሊት፣ የህብረት ሥራ 

ማህበራትን የሚመሇከቱ ማናቸውንም 

ሰነድችና መረጃዎች ሇቢሮው ያስረክባለ፡፡ 

 
 
 

አንቀጽ ፲፩ 

የመተባበር ግዳታ 

በዚህ አዋጅ ውስጥ የተጠቀሱት ጉዲዮችን 

ሥራ ሊይ ሇማዋሌ ማንኛውም ጉዲዩ 

የሚመሇከተው አካሌ ሁለ የመተባበር 

ግዳታ አሇበት፡፡ 

አንቀጽ ፲፪  

ተፈጻሚነት የላሊቸው ህጐች 

ከዚህ አዋጅ ጋር የሚቃረን ማናቸውም ህግ 

በዚህ አዋጅ በተመሇከቱት ጉዲዮች ሊይ 

ተፈጻሚነት አይኖረውም፡፡ 

 

  Article 10 

Transitory Provisions 

1. Rights and duties of the government bodies 

which have been organizing cooperatives in 

accordance with proclamation No. 85/78 

for the establishment of cooperatives 

societies and proclamation No. 85/94 for 

establishment of farmers cooperatives 

regarding cooperative societies shall be 

transferred to the organization and 

extension of the cooperative societies of the 

Bureau of the region established by this 

proclamation. 

2. Government organs that have been 

organizing cooperative societies shall hand 

over all documents and information that 

concern cooperatives to the Bureau. 

 

Article 11 

Obligation of Cooperation 

All concerned bodies are obliged to 

cooperate to implement all matters stated 

in this proclamation. 

Article12 

Inapplicable laws 

Any law contrary to this proclamation shall 

not be applicable as regards to matters 

stated in this proclamation. 

 

 



አንቀጽ ፲፫ 

መመሪያ የማውጣት ሥሌጣን 

ቢሮው ይህን አዋጅ በሚገባ በሥራ ሊይ 

ሇማዋሌ የሚደ መመሪያዎችን ሉያወጣ 

ይችሊሌ፡፡ 

አንቀጽ ፲፬ 

አዋጅ የሚፀናበት ጊዜ 

ይህ አዋጅ በቤኒሻጉሌ ጉሙዝ ብሔራዊ 

ክሌሊዊ መንግሥት ምክር ቤት ከፀዯቀበት 

ቀን ጀምሮ የፀና ይሆናሌ፡፡ 

 

አሶሳ ነሏሴ 1992 ዓ.ም. 

ያረጋሌ አይሸሽም 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት 

ኘሬዝዲንት 

Article 13 

Power of Issuing Directives 

The Bureau shall issue directives for the 

implementation of this proclamation. 

 

Article 14. 

Effective Date of Proclamation 

This proclamation shall be in force from the 

date approved by Benishangul Gumuz 

National Regional State Council. 

 

 

Done At Assosa August, 2000 

 

YAREGAL AYSHESHIM 

President or Benishangul- Gumuz 

Regional State 

 


